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内容概要

本书拟在充分认识文化差异的基础上分析语言问的差异，从文化的视角研究法律翻译，探讨法律翻译
中的文化制约。
通过对英语国家法律文化中具体的法律特定概念、法律体系、法律词汇的文化语境、文化价值观和思
维方式等方面的研究以透视法律语言翻译中所凸现的文化内涵。
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作者简介

马莉女，华东政法大学外语学院教授，博士。
主要研究方向语言学及翻译。
历年来共发表译著四部，合计四十万字。
在国内重要刊物发表学术论文多篇。
主持并参与多项省部级科研项目。
获省级社会科学成果奖2项。
两门本科教学课程分别为华东政法大学校级重点建设课程和校级精品课程。
现任华东政法大学外语学院学术委员会主任：“法律翻译”研究学科带头人。
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章节摘录
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编辑推荐

　　《华东政法大学校庆60周年纪念文丛：法律语言翻译的文化制约》此书有两种封面，分为米黄色
、白色两种，随机发放！
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